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K ét „színházcsináló” előadást is látha­
tunk ma Pesten. M indkettőt szinte 
testközelből, hiszen egyik a Katona 
József Színház meghitt Kamrájában, 

másik a Budapesti Kamaraszínház Asbóth utcai 
játékhelyén — m éreteit tekintve mondhatni 
sufnijában — kerül színre. Ezek a produkciók a 
színház létrehozásáról szólnak, és csakugyan 
színházat hoznak létre. Hálós* Péter A kínaiban, 
Thomas Bernhard A  színházcsinálóban egyként 
azt vizsgálja, miként hat egymásra színház és va­
lóság.

A tartalmi lényegen kívül nincs is egymás­
hoz semmi közük. A kétféle játékmód, a hang­
vétel, a nyelv — egyszóval a stílus — merőben 
különböző. Halász munkája vizuális ötletpará­
dé, szemléleti reveláció, és olyan színészi össze- 
működés eredménye, amelyben szinte mindenki 
azonos értékű formálója a mutatványnak. Bern­
hard viszont voltaképp monodrámát írt — hő­
sén, a Színházcsinálón kívül a többiek csupán 
szekundálnak ahhoz a szóözönhöz, amelyben a 
„nagy” Bruscon megfürdeti közönségét. A kínai 
bizonyos értelemben tobzódik a forma kínálta 
lehetőségekben, míg A színházcsináló a lehető 
leghagyományosabban szövegközpontú játék: 
sikere azon múlik, hogy a szóló miként adatik 
elő.

És mégis, mint már említettem, ha ezt a két 
rendkívüli előadás-teljesítményt lényegük sze­
rint nézzük, rá kell csodálkoznunk arra a fontos 
tanulságra, miszerint a jó színházat végső soron 
sohasem az eszköztára, hanem a szemléletmódja 
minősíti. A színház a színházcsináláshoz való 
viszonyában méretik meg; vagyis egy olyan 
processzus során, amelynek célja az igazság ki­
derítése.

Bernhard megszállott, depressziós, környeze­
tén zsarnokoskodó és önmagának kiszolgálta­
tott Színházcsinálója valójában kétes tehetség; 
valószínűleg egyfajta grandiózus dilettantizmus 
hajtja, úgy is, mint az átfogó világdráma szerző­
jét, úgy is, mint annak rendezőjét és közremű­
ködőjét. Ám ez a kiállhatatlan s ugyanakkor le­
fegyverző pozőr, ez a szenvedélyes öntömjénező 
mégiscsak a magában táplált művészeteszmény 
felkent papja, akit a teremteni és közölni akarás 
elhivatottsága mindenek ellenére kiválasztottá 
tesz. Mert egy tompa világban mégiscsak ő kép­
viseli a valamilyenséget, az alkotó akaratot, sőt 
a formátumot.

Sinkó László tragikomikus hérosszá hevíti ezt 
az embert. Olyanná, aki a családi trupp szánal­
mas vidéki turnéjából egy Napóleon diadalme­
netét akarja szuggerálni önmagának, mert a 
benne élő valóság magasabbrendű annál, ami­
ben léteznie adatott. Sinkó teljes valójával 
átadja magát ennek a Brusconnak. Iróniája, 
mesterien „ejtett” poentírozása nem a színészt 
játszó színész privát eszköze, hanem a színpadi 
alak sajátja. Benne testesül meg az a skizofrén 
kettősség, hogy miközben Shakespeare-hez és 
Goethéhez hasonlítja magát, egyszersmind gya­
korlatias kompromisszumokkal szabja át kor­
szakalkotó drámáját a napi igények és körülmé­
nyek szerint, s noha jól látja familiáris társulata 
kétségbeejtő alkalmatlanságát, ugyanakkor lá­
zasan idomítja „színészeit” a reménytelen fel­
adatra.

Tolmár Tamás rendezésében pontosan jele­
nik meg Bruscon viszonya a valósághoz. Ame­
lyet talán úgy jellemezhetnénk, mint az objektí­
ve megfelelni képtelen ember csak azért is győ­
zelmét. Mert nyilvánvaló, hogy Bruscon akkor 
sem hozna létre úgynevezett esztétikai minősé­
get, ha a faluban támadt tűz nem vinné is el 
már összegyűlt közönségét. De amiben Bruscon 
hisz, amit a lelke színpadán megteremt, az mé­
gis önnön kudarca fölé em el. Thomas Bernhard 
A színházcsinálóban többrpl beszél, mint a szín- 
házcsinálásról. Az ő hőse a számára elfogadha­
tatlan valóságra a maga belső valóságát próbálja 
rákényszeríteni. És ki nem tett még soha életé­
ben ilyen monomániás kísérletet?
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Különféle
színházcsinálók

Lehetséges, hogy a színházcsinálókat csupán 
az különbözteti meg a normális emberektől, 
hogy foglalkozásszerűen, mondhatni folyamato­
san végzik a valóság átfedésének műveletét. 
Halász Pétert mindenesetre az ezzel kapcsolatos 
alapkérdések foglalkoztatják. Hol kezdődik és 
hol végződik a színház? És mivé lesz a valóság a 
játékban? Egyáltalán be vihető-e a valóság a 
színházba, és ha igen, életképes-e ott? Avagy 
törvényszerűen elenyészik, feloldódik a színházi 
transzformációban?

Nem mondhatni, hogy eredeti kérdések. 
Nem mondhatni, hogy nem születtek rájuk kü­
lönféle válaszok az évszázadok során. Mégis, az 
élő színház újra meg újra fel kell hogy tegye 
őket, mert csak a jelen idejű, gyakorlati vála­
szok által maradhat élő. Halász színháza már 
annak idején, kényszerű emigrációja előtt is eb­
ben a kérdéskörben mozgott, és Amerikában 
sem szűnt meg a szakmának ezt az örök talányát 
kutatni. Azért használom éppenségggel a szak­
ma kifejezést, mert nézetem szerint Halászék 
kezdetben nagyon egyértelműen a szakma mint 
olyan ellen léptek fel, vagyis rendes avantgár­
distákhoz illően igyekeztek szabadulni mindat­
tól, amit pejorative szakmaiságnak tartottak. S 
úgy látom, az évek során aztán Halász egyre kö­
zelebb került a szakma birtokbavételéhez — a 
szó legjobb értelmében. Azaz megtanulta a mes­
terséget; a hatáselemzést, a színészet különböző 
iskoláit, a dramaturgiát és a rendezést. Birtokba 
vette tehát a színházat, s igen gazdag eszköztárat 
használ benne, mégha nem is konvencionáli­
sán. Ami annyit jelent, hogy a gondolkodás- 
módja változatlanul eredeti. S tegyük hozzá rög­
tön: nemkülönben a látásmódja.

Amikor a függöny (szép, szabályos, vörös 
bársony) felmegy, elénk tárul egy vászonra fes­
tett, hagyományos (!) színházbelső: zsöllyékkel, 
páholysorral, középen, a perspektivikus ábrázo­
lás jóvoltából egy optikailag hiteles arányú szín- 
padkerettel (1 m x 1,30 m), amelyet úgyszintén 
vörös függöny takar. Majd ez is felemelkedik, és 
a megnyílt, igencsak kicsiny színpadon kezdő­
dik az előadás. A darabbéli Rendező és a Tán­
cosnő — egyébként házaspár — arra ébrednek, 
hogy a nézők (vagyis mi) elleptük a nézőteret, 
és azt várjuk tőlük, hogy színházat csináljanak.

A z alapvetően vizuális ötlet — tudniil­
lik az, hogy az egész játék egy redu­
kált méretű színpadkeretben zajlik, 
amely mindig csak a teljes kép vala­

mely kivágatát engedi látni — tehát csupán el­
ső rétege a dramaturgiai elképzelésnek. Ami 
körülbelül az ismert orosz baba mintájára mű­
ködik: mindig újabb és újabb babák bújnak elő 
egymásból. Ez persze másként fogalmazva a 
„színház a színházban” úgyszintén elég régi fo­
gása, de Halász jócskán tovább bolondítja a 
látvány rétegezésével; a keretben — amely már 
maga is úgy működik, m int valami vetítővá­
szon — vetített diahátterek, mozgóképek és vi­
deófelvételek adják a történet kulisszáit. Ami­
lyen szűkre szabott a keret, olyan dinamikus a 
benne megjelenő látvány, és a felébe-harmadá- 
ba „vágott” színészek együttműködése ezzel a 
technikával merőben szokatlan színi dimenzió­
kat teremt.

Ebben a közegben a Rendező arról beszél fe­
leségének, egyben munkatársának, hogy szeret­

ne létrehozni egy előadást, amely úgy kezdődik, 
hogy a Rendező arról beszél feleségének, egyben 
munkatársának, hogy szeretne létrehozni egy 
előadást, ami úgy kezdődik... Szóval Halász a 
színházi jelenidejűséggel játszik; manipulálja és 
ironizálja, megpróbálja összekeverni a valóságot 
és a produkciót azáltal, hogy megmutatja vi­
szonylagosságukat. Ugyanakkor ezt a manipulá­
ciós játékot is idézőjelbe teszi, hiszen az egész 
nem más, mint a Rendező által készítendő elő­
adás egyik eszköze... És akkor hol van még a kí­
nai, illetve A csodálatos mandarin — merthogy a 
darab alcíme azt ígéri, látni fogjuk, „ahogyan a 
Katona József Színház színészei megpróbálják 
színre vinni”. Nem mesélem el a „történetet”; 
elég az hozzá, a truváj természetesen éppen az, 
hogy A csodálatos mandarin nem adatik elő — 
és mégis előadatik. Minthogy a Rendező hivatá­
sos színész helyett végül is rátalál egy éppen 
Amerikába disszidált kínaira, akit „az utcáról” 
szed fel a színpadra, s aki persze semmit nem ért 
az általa lelkiismeretesen ismertetett szüzséből. 
Kivéve ezt a három szót: mandarin, szerelem, 
halál. Ám ez a kínai nem a mitikus Mandarin, 
őt egyszerűen a természetes ösztönök vezetik, 
amikor a Táncosnő, szerepe és férje instrukciói 
szerint, ellejti körülötte csábtáncát.

H alász a „kifordítom, befordítom, még­
is bunda a bunda” szellemében meg­
oldja, hogy a kínai elébb szétrombol­
ja a színpadi rendező létrehozandó 

színházi előadásának kereteit (miközben ez a mi 
számunkra már maga az előadás), majd a Tán­
cosnő vágyaiban mégiscsak Mandarinná lénye­
gülve egyszerre beteljesíti az eredeti Mandarin­
sztorit is, meg a Halászét is, ami a Mandarin 
előadásának kísérletéről szól.

Ezt a csikí-csuki játékot elképesztő érzékeny­
séggel valósítják meg a színészek, akiknek nem 
kisebb a feladata, mint hogy ezt a több burökba 
rejtett darabot teljes természetességgel, ugyan­
akkor a módszerre mintegy „rálátva” adják elő. 
Elsőbben is Máté Gábor Rendezőjének briliáns 
„kívül-belül” hangvételén múlik a siker, amihez 
képest Kas*ás Gergő tökéletesen kínaiszerű Kí­
naijának, vagy Bán János színészszerű Színészé­
nek könnyebb, mert egysíkúbb a feladata. Ud­
varos Dorottya élvezettel kajánkodik, és aláza­
tos, őszinte átéltséggel monologizál, Papp Zoltán 
pedig markáns egyszerűséggel van jelen.

Halász Péter produkciójának máris vannak 
fölényes fanyalgói és elszánt dicsőítői. Úgy vé­
lem, mindkét tábor az alulértékelés hibájába 
esik. Előbbiek azért, mert nyilván valami nagy- 
képűbbet, extravagánsabbat, úgymond, avant­
gárdabbat vártak Halásztól, és ezért nem akarják 
észrevenni, mennyivel bölcsebb játékot kaptak 
annál, amit vártak. Utóbbiak meg épp azzal szál­
lítják le A kínai valós értékét, hogy túlzóan, 
mindenáron a non plus ultra, a korszakos jelen­
tőségű előadás kategóriájába akarják erőltetni. 
Holott ez a produkció nem minta, nem zsinór- 
mérték, nem is megváltás, hanem „csupán” egy 
rendkívül szellemes, meghökkentően sajátos op- 
tikájú, ízig-vérig teátrális (és profeszszionalista) 
tűnődés arról, hogy az Élet és a Színház találko­
zásából melyik kerül ki győztesen.

A kínai végül is azt sugallja, hogy jó esetben 
átlényegítik egymást.

„Ne zavarjanak”
A Cristoforo tegnapi bemutatóján 

a címszerepet táncolta az Operában. 
Megfordult már a világ jelentős színpadain.

Nemrég lemondott az Operaház 
balettegyüttesének művészeti vezetéséről. 

Áprilisban önálló koreográfiával 
mutatkozik be Pécsett.

ködik, mert általában házon belül is 
sok a munka.

— Nyilván vannak, akiknek nincs 
annyi dolguk, s azoknak esetleg mégis jó 
lenne egyéb, az eddigiektől eltérő feladat. 
A más típusú munka nagy lendületet ad­
hat. Láttalak például Békéscsabán, a 
West Side Storyt próbálni. Inspirált, 
hogy egy táncolni igazán nem tudó csa­
patot elfogadható szintre hozz fel, szinte 
fanatizálj. Ebben az előadásban nem vé­
letlenül voltak láthatók azok az „átfű­
tött" tetemek, amelyeket hiányolsz az 
itteni balettkarból.

— Ehhez a produkcióhoz nagyon 
jó emlékeim fűződnek. Ki akartam 
próbálni magam. Azt, hogy tudok-e 
húzóerő lenni. Hajtott, hogy valamit 

•csináljak.Nem az együttessel, hanem 
az én teljesítményemmel nem voltam 
minden szempontból elégedett.

— Később koreográfusként szeretnél 
dolgozni!

— Annyira, hogy április 17-én be­
mutatóm lesz ebben a szerepkörben

Pécsett. Hogy aztán megújul tőlem a 
hazai táncművészet, azt nem garantá­
lom.

— Mi az, amitől megújulhat! Nem 
látom a táncnak most azt a vonulatát, 
ami meghatározó lenne és nagy közön­
ségréteghez szólna.

— Más művészeti ágban ezt lá­
tod? A hatvanas években fergeteges 
sikere volt például a Pécsi Balettnek. 
Zeneszerzők sokasága tömörült körü­
löttük, szállították a jobbnál jobb ze­
néket. A magyar művészeti élet extá­
zisbán volt tőlük. Ám amikor Nyu­
gaton vendégszerepeitek, azt mond­
ták róluk, hogy ezt már 1930-ban 
Németországban kitalálták. Ugyanez 
történt a Győri Balettel. Húsz éve 
futott már az a stílus. Ettől persze 
még szüksége van a közönségnek arra 
a hitre, ami belőlük sugárzott. Ok 
csak a munkájukra koncentráltak, 
kitépték a szívüket és a lelkűket. Bír­
ták egy ideig, és egyszer csak azt 
mondták, hogy ebből elég, valami 
egészséges kompromisszumot akar­
nak. Hajlandók elégni a művészet 
bitárán, de azért emberibb életre is 
szükségük van. Borzasztó nehéz azt 
megmondani, hogy mitől újul meg a 
táncművészet. A Cristoforo például 
lehetőség erre. Ha másért nem, azért 
fontos ez a produkció, mert magyar a 
zeneszerző, a librettó írója, a koreog­
ráfus és az együttes is. Erre az utóbbi 
években nemigen volt példa. A céd­
rus, A próba volt még ilyen.

— És veled mi lesz!
— Táncolok, koreografálok, uta­

zom. Megpróbálom elérni, hogy ne za­
varjanak.

BÓTA GÁBOR

— Egyszer elmondtad, hogy gyerek­
korodban többször végignézted a Sparta- 
cust. Beszéltél arról, hogy akkoriban a 
kartáncosok arckifejezése is fantasztikus 
volt, mert olyan beleéléssel dolgoztak. Ez 
már a múlté. A*t hiszem, alapkérdés, ho­
gyan sikerül az egész társulat számára 
üggyé tenni egy produkciót. Ez nyilván 
még nehezebb olyanok esetében, akik 
tudják magukról, hogy soha nem számít­
hatnak jelentős szerepre.

— Rögtön belevágtál a sűrűjébe. 
Én azonban november 15-e óta nem 
vagyok már művészeti vezető.

— Eléggé csendben távoztál.
— Nem is akartam igazán nagy­

dobra verni. Valószínűleg az is közre­
játszott a lemondásomban, amiről a 
kérdésedben szó van. Sok tekintetben 
kilátástalannak ítéltem a harcot. Arra 
kényszerültem, hogy eldöntsem, mit 
csinálok százszázalékosan. Ugyanis ha 
csak balett-táncos vagyok, nincs any- 
nyira szükségem partnerekre, mint egy 
intézmény művészeti vezetőjeként.

— Nem sikerült partnereket találni!
— Nem jöttek létre olyan kapcso­

latok, amilyeneket én szerettem volna.
— Mi az, ami nem sikerült!
— Kiderült, hogy ez kreált állás, er­

re nincs_ igazán szükség.
— Úgy tudom, arról volt szó, hogy 

Keveházi Gábor foglalkozik a szponzo­
rokkal, az igazgatási ügyekkel, te pedig a 
művészeti kérdésekért vagy felelős. Ez el­
vileg jó febsztás is lehet.

— Elvileg igen, de aztán úgy ala­
kult, hogy egyedül nem hozhatok dön­
téseket. Túl sok energiát emésztett fel 
ez a pozíció az életemből ahhoz, hogy 
aktív táncos is maradjak mellette.

— Min akartál változtatni az együttes 
munkájában!

— Azon, hogy nem nagyon érde­
kel szinte senkit, amit csinálunk. Be­
jön mindenki, teszi a dolgát, de nincs 
meg a régi lelkesedés, az egymás iránti 
tisztelet. A tizenöt évvel ezelőtti lég­
körnek már nyoma sincs.

— Mitől lehet ez!
— Sokat számítanak az anyagiak. 

Aki tudott, külföldre ment dolgozni. 
Nem fontos már az, hogy valaki itt szü­
letett, és itthon is megmutassa, mit 
tud. Fillérekért, a más színházakban 
kapott gázsinak a tizedéért kell nálunk 
gürizni. Sajnos azonban már a sok pén­
zért sem güriznek. Nem a munka a lé­
nyeges. Az, hogy amikor próba közben 
én izzadok, valaki pofátlan, elviselhe­
tetlen stílusban röhögjön, és ezért fél­
beszakadjon a munka, és nekem ki 
kelljen az illetőt küldenem, régebben 
nem fordulhatott volna elő. Osszerán- 
dul tőle a gyomrom. És ettől még én 
vagyok a hisztérikus. Nem figyelnek 
egymásra a művészek. Van egy kedves 
operaénekes kollégám, aki azt mondta 
nekem, hogy nem tud úgy kimenni a 
színházból, hogy előtte ne kapott vol­
na valamitől gyomorgörcsöt. Nem 
akarom azonban, hogy ez a beszélgetés 
az Operaház elleni panaszáradat le­
gyen, mert nemcsak itt van ilyen han­
gulat. Általában ezt érzik az országban 
a művészek. Küzdünk, tesszük, amit 
kell, és a szakszervezet hozzájárulása 
nélkül még a fizetésemet sem lehet fel­
emelni. Ők is minősítik a munkámat.

— A*e'rt létrehozott a balettegyüttes 
értékeket is. Hiszen megszületett a Ró­
meó és Júlia, a Szentivánéji álom, ezek 
nívós produkciók. Hogy aztán a hétköz­
napokon milyen formájukat futják ezek 
az előadások, az viszont más kérdés.

— Mindkét produkció fantasztikus. 
A Szentivánéji álomnak például frene­
tikus sikere volt Kanadában. A csillá­
ron is lógtak. Mégis, mi tudjuk, hogy 
mennyivel jobban csinálhatnánk. En­
nek az együttesnek nem itt kellene tar­
tania, ahol most tart. Ezerszer jobb le­

hetne. Két évvel ezelőtt az Ausztrál 
Balett nem véletlenül vendégszerepeit 
a Spartacusszal a New York-i Metropo- 
litanban. Olyan szerencsés voltam, 
hogy velük táncolhattam a címszere­
pet. Nagyon sajnáltam azonban, hogy 
nem a magyar balettművészek léptek 
föl New York-ban ezzel a darabbal.

— Jobb volt az ausztrál előadás!
— Fegyelmezettebb, feszesebb voltj 

mint ahogy például a nyugat-berlini 
Rómeó és Júlia is feszesebb előadás a 
miénknél.

— Ez az egyik probléma itthon!
— Igen. A képzés sincs1 egészen 

rendben. Meg talán nem is olyan fon­
tos, amit csinálunk. Régebben a bemu­
tatókon itt ült még az állami vezetés is. 
Kiemelt helyzete volt a balettnek. Ez 
nyilván megszűnt. De hát mire figyel­
nek ma oda, ami kultúra?

— Nem fenyeget-e az a veszély — 
mint a nemzeti színházakban — , hogy 
kialakul egy évtizedek óta műsoron lévő 
klasszikus repertoár! Mások által létreho­
zott produkciókba kell beállrűuk az új ge­
nerációknak, de nem rájuk találják ki az 
előadást. És ettől „bemerevedik” a re­

pertoár.
•— Ez a világ összes operaházában 

így van. Hiszen a Bohéméletet, a Tra- 
viatát mindenütt játsszák, ezek állandó 
értékek. Általában nincs lehetőség ar­
ra, hogy újra és újra „testre szabják” az 
előadást. Seregi László koreográfiáiban 
azonban többnyire a bemutató idősza­
kában nincs második szereposztás, 
mert ő annyira az illető táncosokra ta­
lálja ki a szerepeket. Üj táncos beállása 
esetén még színpadi próbára sincs le­
hetőség. Én a tizenöt év alatt egyetlen­
egyszer kaptam ilyen esetben színpadi 
próbát, amikor a Spartacusba beáll­
tam.

— Hol helyezkedik el szerinted a vi­
lágranglistán ez az együttes! y

— Nem ismerem annyira a ba­
lett-társulatokat, hogy erről beszélni 
tudjak.

— Ez nagyon diplomatikus válasz.
— Annak is szántam.
— Egy kamarabalett — amellyel sok 

mindent ki lehetne próbálni — nem lenne 
esély a megújulásra!

— Voltak ilyen kísérletek más szín­
házakban is, de operaházi koreográfu­
sokkal. Hosszú távon ez azért nem mű-

B e r l i n i  l e v é l

Határok nélkül

f  jabb hullámához érkezett a

U  „Grenzenlos” hat hónapos ren­
dezvénysorozata, amelyik „Buda­
pest— Berlin, kulturális találko­

zások” alcímmel szeptember elejétől már­
cius végéig kínálja a kölcsönös ismerkedés 
lehetőségét. Az első szakaszában harminc­
nál több program várta kétszáznál több 
magyar művésszel a porosz metropolis ér­
deklődőit, a második menetben mintegy 
hatvanra duzzadt a rendezvények száma, és 
ismét két-„századnyi” személyiséget várnak 
a Spree partjára.

Az extrém-radikális zavargásairól, no 
meg a török—olasz lakosságáról és bo- 
hémvilágáról, kisgalériáiról és kiskocsmái­
ról híres-hírhedt Kreuzberg kultúrháza — 
a Bethanien — működött együtt itteni 
magyar „testvérével” abban, hogy „ge- 
dächtnisRÄUME” („emlékTEREK”) el­
nevezéssel Erdély Miklós — vagy ahogyan 
itt nevezik: „a magyar Beuys” — munkás­
ságának tisztelegjen. A város szívében — a 
Magyar Házban — négy fiatal avantgárd 
alkotó — Kiss Péter, Gémes Péter, Sugár 
János és Trombitás Tamás — helyszínen 
rögtönzött vizuális koncepcióit láthatta a

nagy sikerű vernisszázs közönsége, videó­
vetítéssel. A kallódó*fiatalokat, külföldi és 
„bennszülött” idegeneket, kábítósokat és 
lelki sérülteket programszerűen felkaroló 
Künstlerhaus Bethanienben pedig perfor- 
mance-ok sorozata meg happeningek cik­
lusa következett február első felében, Buk­
ta Imre és Halász Károly, valamint Szirtes 
János „celebrálásával".

A széles skála másik véglete az Erdély­
ből másfél évtizede áttelepült, Budapesten 
élő és alkotó Szervátíusz Tibor monumen­
tális plasztikáinak reprezentatív tárlata. A 
hatvanéves szobrásznak egyébként ez az el­
ső külföldi bemutatkozása egyéni kiállítás­
anyaggal, és méltóbb helyszínt találni sem 
lehetett volna, mint a rusztikusán zord 
spandaui citadella gótikus díszterme, kö­
zépkori rondellája — ez a legrégebbi erő­
dítményrészlet Nagy-Berlin-szerte. Ide 
hozták például a Budavári Palota kupolája 
alól döbbenetesen drámai vörösréz reme­
két — a Dózsát a tüzes trónon. Sára Sán­
dor az utóbbi hetekben másodszor tartóz­
kodik Berlinben, mert egyórás portréfil­
met forgat az erdélyi mesterről a tévé szá­
mára.

A peremkerületi kultúrházakban to­
vább nyílik a legyező, mert például Trep- 
towban, a szecessziós, századfordulón épült 
Rathausban — nem messze a még mindig 
álló, toronymagasságú szovjet hősi emlék­
műtől — a kortárs magyar grafika fogadja 
a belépőt, Hohenschönhausen vasbeton 
lakónegyedében pedig, az Arcus Galériá­
ban a magyarországi németek „ötös fogata” 
(például a soroksári születésű Misch Adám 
és Bartl József festőművész) várja a látoga­
tót. A Verborgenes Museumban a nyolc­
vanéves, amszterdami magyar fotográfusnő 
— Éva Besnyő — fotói láthatók, aki a kri­
tikus harmincas években dolgozott Berlin­
ben, és korántsem teljes a felsorolás.

Világhírű filmrendezőnk — Szabó Ist­
ván — nemzetközi szemináriumot vezet

március elején a porosz fővárosban, a Ba­
lázs Béla Stúdió három évtizedének ke­
resztmetszetét pedig videók, játékfilmek 
sorozatai adják az Arsenal moziban, Szabó 
„Apa”-jától Huszárik „Szindbád"-ján és 
Bódy „ N árciszán át Szirtes „Lenz”-éig, 
avagy a Dér—Hartai páros „Szépleányok”- 
jáig. Legalább ilyen bőkezű a zenei kíná­
lat! Jön a Concentus Hungaricus, amely­
nek tagjai köztudottan híres szólisták és 
koncertmesterek (a pompás Schauspiel­
haus kamaratermében szerepelnek), aztán 
az Új Zenei Stúdió a maga „minimálzenei" 
programjaival (Vidovszky, Sáry, Jeney). Az 
1965-ben Marosvásárhelyt alapított, ne­
vében is erdélyi kamarazenekar — a Ca- 
merata Transsylvanica — nyolcvanas 
években Magyarországra emigrált tagjai

hozták ismét létre Budapesten, 1989-ben 
az együttest. Selmeczi János vezetésével 
továbbviszik szülőföldjük román és ma­
gyar, szebeni szász és temesvári sváb, vala­
mint székely hagyományait.

Sajátos teret kap az irodalom is, még­
pedig a német—magyar kettősség jegyé­
ben. Irodalmi kollokvium keretében — a 
DAAD Galéria patronálásával — „ve­
gyespárosok” lépnek fel egymás után. Pél­
dául Eörsi Istvánnal Adolf Endler, Földé- 
nyi Lászlóval Rüdiger Safranski képez 
„duettet”, és Esterházy Péterrel Oskar Pas- 
tior folytat párbeszédet. A Temesvárról 
Nyugat-Berlinbe emigrált Herta Müller 
Krasznahorkai Lászlót választotta, Konrád 
Györgynek Hans-Joachim Schädler lett a 
partnere — akárcsak korábban Budapes­
ten —, Petri György Rainer Kirsch műsor­
vezetésével vendégszerepei, végül a Nádas 
Péter és a Hans-Dieter Zímmermann duó 
köszönti a hetvenesztendős Mészöly Mik­
lóst. A Hebbel Theaterben a bécsi George 
Tábori színházi szakembert Thomas Lang­
hoff rendező mutatja be a nézőknek.

Ha már a teátrumra tértünk át: Eszenyi 
Enikő rendezésében Büchner Leonce és

Lénájával ismerkedhetnek a berliniek, 
Kentaur (azaz Erkel László fiatal képzőmű­
vész) díszletei között, ift lesz A Hold Szín­
háza az Álarcosbállal, A katona történeté­
vel és a Stációkkal, míg Olescher Tamás 
és a Multimédia műhelymunka-jellegűen 
mutatja be az Epos Hungária ciklust. 
Akárcsak a Künstlerhaus Bethanien egyéb 
— hasonló jellegű — rendezvényein, a 
Schlesische Strassén levő ifjúsági házban 
is berlini török vagy távol-keleti fiatalok­
kal együtt lép felnek fel a magyarok, a köl­
csönös megértést jelezvén. Mint ahogyan 
az itteni Hochschule der Künste, illetve a 
budapesti Iparművészeti Főiskola is közös 
szemináriumot tart márciusban egy hosszú 
lejáratú projekt kivitelezése érdekében, 
amely a két főváros kormányzati negyedé­
nek építészeti terveihez készít fiatalosan 
friss szemléletű javaslatokat.

így az eredetileg hat hónaposra terve­
zett Grenzenlos fesztivál utóélete hosszú 
évekre továbbgyűrűzik majd...
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